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Bitte lesen Sie diese Montageanleitung
gut durch, da wir fiir Fehler, die durch
falsche Montage entstehen, keine
Haftung tibernehmen!

Please read these installation instructions
through carefully as we cannot accept any
liability for faults occurring as a result of
incorrect installation!

Prectéte si pozorné tento montazni
CZ navod, protoZe za chyby zptsobené
nespravnou montazi neodpovidame!

Veuillez lire attentivement cette notice
de montage, car nous déclinons toute
responsabilité en cas d'erreurs
découlant d'un montage erroné !

F

Prego leggere attentamente le istruzioni
l per il montaggio, poiché decliniamo

qualsiasi responsabilita per difetti

derivanti da un montaggio errato!

Mons, npoyeTteTe BHMMAaTENHO

BG MOHTaXHWUTE VIHCTPYKLWW, Thii KaTo He
HOCMM OTFOBOPHOCT 33 LWETH, Bb3HUKHaNn
B CrneacTBue Ha norpeLlueH MOHTax.

Leest u deze montagehandleiding a.u.b.
NL goed door, voor fouten door een verkeerde
montage zijn wij niet aansprakelijk!

Prosze uwaznie zapoznac sig z instrukcjg,

PL montazu, poniewaz nie ponosimy
odpowiedzialnosci za defekty powstate na
skutek niewtasciwego montazu.

Molimo vas da paZljivo proditate uputstva
HR za montaZu, jer ne snosimo odgovornost

za pogresske nastale zbog

neodgovarajuée montaze!

Kérjuk, olvassa el figyelmesen ezt az
Osszeszerelési utmutatét, mert a helytelen
Osszeszerelésbdl adéds hibakért nem
vallalunk felel6sseéget!

HU

Prosime, dobre si pre¢itajte tento navod na montaz,
pretoZe nepreberame Ziadne ruéenie za chyby,
ktoré vznikn na zaklade chybnej montaze!

Preberite ta navodila za montaZo, ker mi ne
SLO prevzemamo odgovornosti za napake, ki
nastanejo kot posledica napaéne montaze!

Va rugam s cititi cu atentie aceste instructiuni de
RO montaj deoarece nu preluém garantia pentru
defecte ce apar datoritd unui montaj incorect!

MoxanyicTa, BHUMaTENBLHO 03HAKOMLTECH C AaHHO
WHCTPYKLUMEN NO MOHTaXY, NOCKONLKY Mbl HE HECEM
OTBETCTBEHHOCTU 38 OLIMGKKU, MPUYUHOI KOTOPbIX
ABNAETCH HENPaBUNbHLIA MOHTaX.

RUS

Las noggrant igenom dessa
§ monteringsanvisningar. Vi évertar inget
ansvar for felaktig montering!!

S/

festziehen / tighten / 3arernete /

serrer / stringere / utdhnout / vasttrekken /
ti / strang i / zacisna¢

szorosan meghuzni / pevne dotiahnut’/

trdno pritegniti / satanyTs / dra at

eindriicken / press in / enfoncer / wcisngé
ribattere / zatlacit / Bkapaiite / Indrukken

benyomni / stlacit” / viisniti / tryck in
introducere prin apésare / BaasuTs

ausmessen / measure / mesurer /
misurare / opmeten / izmeriti / miara /
kimérni / izmeriti / m&surare / uameputs
2zméfit / Uameperte | mét upp / zmierzyé

¢ @

60 min.

driicken / press / presser / stisknout /
HatucHete / viisniti / nasinac / drukken /
pritisnuti / nacisnac / pritisniti / Haxars /
(meg)nyomni / apasare / tryck fast / nacisnaé

iz

£
G

einschlagen / hamimner in / beverni / ska in
frapper au marteau / infossare / Zabit' /
zarazit / Habuiite / zabiti / wbi¢
introducere prin bataie / 3a6uts / zatlouct

Drehen - wenden / przekrecié - odwrécié /
Keren - omdraaien / Girare - Ruotare /
Okrenuli - ubinli / Relourner - ienverse: /
Turn over - turn around / Otocte - obratte /
3aswprete - o6bpHere / Obrnite list /
Tntoarceti - rotifi / Vrid runt - véind /
NPOKPYTUTL - NOBEPHYTH / ologit - obratit
elforgatni - megforditani
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Bitte lesen Sie diese Montageanleitung

D gut durch, da wir fiir Fehler, die durch
falsche Montage entstehen, keine
Haftung tbernehmen!

Please read these installation instructions
through carefully as we cannot accept any
liability for faults occurring as a result of
incorrect installation!

Prectéte si pozorné tento montazni
CZ néavod, protoZe za chyby zpusobené
nespravnou montaZi neodpovidamel

Veuillez lire attentivement cette notice
F de montage, car nous déclinons toute

responsabilité en cas d'erreurs

découlant d'un montage erroné !

Prego leggere attentamente le istruzioni
I per il montaggio, poiché decliniamo

qualsiasi responsabilita per difetti

derivanti da un montaggio errato!

Mons, npoyeTteTe BHUMATENHO
MOHTaXXHUTE UHCTPYKLMWN, Tbhi KaTo He
HOCMM OTFOBOPHOCT 3a LUEeTU, Bb3HUKHaNu
B CMeacTBue Ha NorpelleH MOHTaX.

Leest u deze montagehandleiding a.u.b.
NL goed doaor, voor fouten door een verkeerde
montage zijn wij niet aansprakelijk!

Proszeg uwaznie zapoznac sig z instrukcjg,

PL. montazu, poniewaz nie ponosimy
odpowiedzialnosci za defekty powstate na
skutek niewtasciwego montazu.

Molimo vas da paZljivo proditate uputstva
HR za montaZu, jer ne snosimo odgovornost

za pogresske nastale zbog

neodgovarajuée montaze!

Keérjlk, olvassa el figyelmesen ezt az

H Osszeszerelési utmutatdt, mert a helytelen
Osszeszerelésbdl adodé hibakért nem
vallalunk felel6sseget!

Prosime, dobre si pregitajte tento ndvod na montaz,
SK pretoze nepreberame Ziadne ruéenie za chyby,
ktoré vzniknt na zéklade chybnej montaze!

Preberite ta navodila za montaZo, ker mi ne
SLO prevzemamo odgovornosti za napake, ki
nastanejo kot posledica napa&ne montaze!

V3 rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni de
RO montaj devarece nu preluam garantia pentru
defecte ce apar datoritd unui montaj incorect!

MoxanyiicTa, BHUMaTENLHO 03HAKOMLTECH C [aHHOM

RUS MHCTPYKUMEN N0 MOHTaXY, NOCKONLKY Mbl HE Hecem
OTBETCTBEHHOCTH 38 OLUMGKN, NPUHUHON KOTOPbIX
ABNAETCA HENPaBUNbHLIA MOHTaX.

L&s noggrant igenom dessa
S monteringsanvisningar. Vi dvertar inget
ansvar for felaktig montering!!
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festziehen / tighten / 3arernete /

serrer / stringere / utahnout / vasttrekken /
zategnuti / strangere / zwiazac / zacisna¢
szorosan meghtizni / pevne dotiahnut’/
trdno pritegniti / 3aranyTs / dra at

ausmessen / measure / mesurer /
misurare / opmeten / izmeritl / miara /
kimérni / izmeriti / mésurare / uameputb
2méfit / Uamepere / mét upp / zmierzyé

eindriicken / press in / enfoncer / wcisngé
ribattere / zatlatit / Bkapaiite / indrukken
benyomni / stlacit” / vtisniti / tryck in
introducere prin apésare / saasuTs

\ i )

driicken / press / presser / stisknout /
HatucHerte / viisniti / nasinac / drukken /
pritisnuti / nacisnac / pritisniti / Haxars /
(meg)nyomni / apasare / tryck fast / nacisnaé

einschlagen / hamimer in / beverni / sla in
frapper au marteau / infossare / Zabit’ /
zarazit / Ha6uiite / zabiti / wbi¢
introducere prin bataie / 3aburh / zatlouct

Drehen - wenden / przekrecic - odwrocié /
Keren - omdraaien / Girare - Ruotare /
Okrenuti - ubiuli / Relournier - renverses /
Turn over - turn around / Otocte - obratte /
3asuprerte - obbpHeTe / Obrnite list /
Tntoarceti - rotifi / Vrid runt - vand /
NPOKPYTUTL - NOBEPHYTHL / olotit - obratit
elforgatni - megforditani
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Bremsstange (1) nicht ber iihren
und frei von Ol Felt und
Reinigungsmitiein halten.
Bremskraft kann mittels Schraube
(2) eingestellt werden: stirker
durch hineindrehen, schwiicher
durch herauedrehen. ——
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Bitte lesen Sie diese Montageanleitung

D gut durch, da wir fUir Fehler, die durch
falsche Montage entstehen, keine
Haftung tibernehmen!

Please read these installation instructions
B through carefully as we cannot accept any
liability for faults occurring as a result of

incorrect installation!

Prectéte si pozorné tento montazni
CZ navod, protoZe za chyby zplusobené
nespravnou montazi neodpovidame!

Veuillez lire attentivement cetle notice

de montage, car nous declinons toute
F responsabilité en cas d'erreurs

découlant d'un montage errone |

Prego leggere attentamente le istruzioni
| per il montaggio, poiché decliniamo

qualsiasi responsabilita per difetti

derivanti da un montaggio errato!

Mons, npoyYerTeTe BH1MarTenHo

B MOHTaX¥HUTE MHCTPYKLWW, ThiA KATO He
HOCWM OTIOBOPHOCT 3a WeT, Be3HMKHanm
B cnecTeyve Ha norpelded MoHTaM.

Leest u deze montagehandleiding a.u.b.
N L goed door, voor fouten door een verkeerde
montage zijn wij niet aansprakelijk!

Prosze uwaznie zapoznac sie z instrukcja
montazu, poniewaz nie ponosimy
odpowiedzialnosci za defekty powstate na
skutek niewlasciwego montazu.

Molimo vas da paZzljivo procitate uputstva
za montazu, jer ne snosimo odgovornost
za pogresske nastale zbog
neodgovarajuce montazel!

Kérjlk, olvassa el figyelmesen ezt az

H Osszeszerelési utmutatot, mert a helytelen
Osszeszerelésbdl adodo hibakért nem
vallalunk feleldsseget!

Prosime, dobre si precitajte tento navod na mont&z,
S pretoZe nepreberame ziadne rucenie za chyby,
ktoré vzniknu na zaklade chybnej montaZe!

Preberite ta navodila za montaZo, ker mi ne
SLO prevzemamo odgovornosti za napake, ki
nastanejo kot posledica napaéne montaze!

Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni de
RO montaj deoarece nu preluim garantia pentru
defecte ce apar datoritd unui montaj incorect!

MowanyicTa, BHUMATENLHO OIHAKOMLTECE G JaHHOR

RUS WHCTPYKUMER NO MOHTEMY, NOCKONLKY Mbl HE Hecem
OTBERTCTREHHOCTW 33 OLWWMOKK, MPUYHUHOW KOTOPDBIX
ABNAETCA HENPABUIBbHBIA MOHTEX,

L&s noggrant igenom dessa
S monteringsanvisningar. Vi overtar inget
ansvar for felaktig montering!!
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festziehen / tighten / 3arernere /

sarrer | stringera / utahnout / vasttrakken /
zategnuti / strangere [ zZwiazac [ zacisnac
szorosan meghdzni { pevne dotiahnut’/
trdno pritegniti ( satAMyTe / dra at

eindriicken / press in / enfancer [ weisngd
ribattere / zatlagit / Brapaire | indrukken

b

@ &= I

benyomni / stiacit’ / vtisniti [ tryck in
introducere prin apasare | BoaBUTL

ausmessen / measure | mesurer /
misurare { opmeten / izmeriti / miara /
kimerni / izmeriti / masurare / namepuTs
zméfit | Mamepere | mét upp [ zmierzyé

driicken / press / presser / stisknout /

Hatuckerte / vtisniti / nasinac / drukken f
@ pritisnuti [ nacisnac / pritisniti / namarte /

{meg)nyomni / apasare { tryck fast / naclsnad

einschlagen / hammer in / beverni / sla in

o\ frapper au marteau / infossare / Zabit”

/[ | zarazit/ HaGuiire / zabiti / whic

!/ introducere prin bataie / 3abue / zaflouct

Drehen - wenden / przekrecic - odwrdcic /
Keren - omdraaien [ Girare - Ruotare /
Okrenuti - ubrnuti / Retourner - renverser /
Turn over - tum around / Otocte - cbratte /
dasuprete - obwprere [ Obrnite list /
Intoarceti - rotiti / Vrid runt - vind /
NpOKRYTUTL - NOBEPHYTL [ Ot0CIt - obratit
elforgatni - megforditani
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Unser Direkiservice fir Beschiagleile

Sollte Ihnen ein Begchlagteil fehlen, kénnen Sie diese Servicekarto
D direkt an die untenstehende Adresse mallen. Wir kinnen allerdings

nur Beschlagteile auf diesem Wege verschicken. Sollten Sie eine

andere Beanstandung an Ihrem Mibelstiick haben, so wenden sie

sich bitte direk! an Ihr Mobelhaus

Qur direct order service for fitting

If a filting part is missing, you can e-mail this service card directly
G B to the address below. However, we can only send fitling parts in

this way. If you have any other cause for complaint conceming

your item of furniture, please contact your furniture store directly.

Nase pfimé sluzby pro kovani

Chybi-li vam néjaky dil 2 kovani, miZete tulo servisni karlu odeslat
cz e-mailem pfimo na nize uvedenou adresu. Touto cestou vEak

mi2eme rozesilal jen dily kovani. Pokud byste reklamovall jiny dil

nabytku, obratte se pfimo na svého prodejce nabytku,

Bien igr la noti morn

5l vous manque une ferrure, veuillez envayer directement la présente
F carte service & ladresse e-mail indiquée ci-dessous. Cependant, ceci

nous permel uniquement d'envoyer des ferrures. Pour tout autre typa

de réclamalion concernant volre meuble, veuillez contacter

direclement volre magasin d'ameublement.

Il nostro servizio diretto per | ordine della ferramenta
Qualora Vi dovesse mancare un pezzo di fissaggio, allora Vi
preghiameo di inviare questa carta di servizio immediatamente

' all'indirizzo sottostante. Possiama inviare | pezzi di fissaggio
solamente per mezzo di guesto procedimenio, Qualora dovesle
avere qualche altra reclamazione in merito al mobile, allora Vi
preghiamao di rivolgerVi direttamente al Vostro Negozio di mobili

Hawara onpexiva yenyra 3a ofxos
AKO NUNCBAT YACTH OT K NOMBLNHETE HAC

COPRUIHA KAPTA U MK A UINPATETE MA B-mail anpeca, nocouek

BG no-aony. Mo 703k Hasms MOoEeM 4@ ADCTEBRME Camo NUNCBaLLn
enementh o1 obxosa, Axo YETaHOBIMTE APYrM AederTh No
meBenute, By cueereame aa ce obuprerte kem mebensara
KbLAMAraiuH, OT KOWTO CTE JAKYNUAK CTOKETA.

Qngze direciservice voor losse onderdelen
Wanneer er een onderdeel ontbreekt, kunt u deze servicekaart

N L direct aan enderstaand e-mailadres sturen. Wi kunnen langs deze
weg echter alleen beslagdelen versturen. Mocht u een ander
probleem aan uw meubel hebben, verzoeken wij u contact op te

nemen met uw maubeldealar.

Nasz bezposredni serwis czesci montazowych

Jezeli brakuje czesci koniecznych do montazu, prosimy o przestanie

nam niniejszej karty serwisowej na nizej podany adres e-mailowy.
P L W ten sposob moZemy przestac Panstwu tylko brakujace czesci.

W przypadku innych reklamacii dotyczacych mebla, prosimy zglosicé

sig do salonu meblowego, w kidrym zostal dokonany zakup.

Servis £a okove
U slutaju da nedostaje neki od dijelova molimo vas da na dolje

H R navedenu mail adresu posaljete ovaj servisni obrazac. Na ovaj nagin
mogu se dostaviti samo okovi, U sluaju da imate dodatne prigovore
vezane uz komad namjestaja molimo vas da se obratite izravno
trgovini namjedtaja gdjje je isti kuplien

Direktszolgalatunk vasalatok esetén

Ha hianyzik eqy vasalat, ezt a kartyal kizvetlenll elkiildheti az

H U alabb talalhato cimre. Azonban csakis vasalatokat tudunk igy
kiildeni. Amennyiben masfajta reklamacio all fenn bdtordarabjat
illetéen, forduljon kbzvetlendl a butorhazhoz,

(& Easli
Ak by Vam chybala nejaka éast’ kovania, miZate posial
S K tuto servisnu kartu poslat e-mailom na nizsie uvedenu

adresu, Diely kovania vieme poslal iba tymto spésobom,
Ak by ste mali ind reklamaciu ohfadom Vasho nabytku,

obrafte sa priamo na Vasu predajiu nabytku

Nafe direkine usluZne tve za okovie
e vam manjka kak3 . lahko to servisno kartico pogljete
SLO ro e-posti direkino na spodnji nasiov. Po te] poti vam lahko
poéliemo samo ckovje. Ce Zelite reklamirati kakéen drug del
pohistva, se obrmite neposradno na vado trgoving pohidtva,

rvice-ul nostry di ntri roneri
In cazul in care va lipseste o piesa de feronerie puteli sa rimiteli
Ro direct acest card de service prin e-mail la adresa de mai jos. Noi
nu putem expedia piese de feronerie decat pe aceasta cale.

LKZ 80106

Daca aveli o alta reclamatie referitoare la piesa de mobilier,
alunci va rugdm sa va adresali direct la magazinul dvs. de mobila. Grund der Beanstandung / Reason of the objection:

H. NpAMOR il NOCTE K HAT:
Ecnm okamercs, 4To Bam He xBaTAET TOM MNW MHOTD 3NEMEHTE

HYPHATYPE, Bl MOMETE OTNPIBUTE COPBUCHYIO KAPTY No dakcy
RUS HENOCPEOCTEEHH) HA HIHENPUBEASHHEIM 2ADEC ANeKTPOHHOH Mébelhaus ! Furniture store:

NeMTel, OoHaxe, Takmm obpazom Mol MOKEM NepeceinaTs NKs
dhypruTypy. Ecnm e y Bac BOHHEHYT HHBIE NPETEHIMK OTHOCHTANEHO
npuoBpeTeHHoR Mebanu, noxanyacTa, obpaluiaiTecs Name / Name: Telefon / Telephone:

HENOCPEACTEEHHO B OPraHU3aLMIO, OCYLLECTEMBLIYIO NPOLamY.

Var direkiservice for beslagsdelar: PAZ ] postil cope: Ot 1 CHy
Om du saknar en beslagsdel kan du skicka detta servicekort direkt
S ill e-postadressen som anges nedan. Ténk pa att detta &r den enda Strasse / Street:
mdjligheten att skicka beslagsdelar till dig. Om du vill reklamera din
mdbel av en annan anledning maste du kontakta ditt mébelhus direkt Haus-Nr. / House No.: @E-Mail:

E-Mail Kundenservice / Customer service e-mail / E-mail servisniho stfediska / E-mail de notre service clientéle /
e-mail servizio clienti / E-mail Ha otaena 2a obcny:xeade Ha knuenTk / E-mail klantenservice /

E-mail serwisu dla klientow / Servisna mail adresa / Az lgyfélszolgalat e-mail cime / E-mail zakaznickeho servisu /
E-posta Servisna sluzba / E-mail Serviciu clienti / E-Mail cepsucHoi cnyxxBe! / E-postadress kundservice

service-tt@trendteam.eu
Hotline Trendteam:
0049-(0)5233-9550367
Fax: 004 -(0)52339550467
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ACHTUNG: ausreichende Wandbefestigung
Wandbefestigung ist selbst zu Besorgen
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